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FEMRTE A — L8 AR 5C SOA sl SCAS 7 Bl Bl 2
AR A S RYAT SO, % 297 A AR B EDIE | it
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TECE TR E) B O T T P67 523 B &
T REAR PRI B PG D7 1R A0 G O SR AR R A
R AR TR T S T 1 AN ik
e

% 1 Laotse was like Whitman, with the large
and generous humanity of Whitman; Chuangtse was
like Thoreau, with the ruggedness and hardness and
impatience of an individualist. To go back to the peri-
od of the Enlightenment, Laotse was like Rousseau in
his harking back to nature; Chuangtse was like Vol-
taire in the sharpness if his sting!?". (Z 3% F 1%
BAF S A RO KRR IR AR A& BTtk
RF HAMAZ UG Rtk &R —@, BAB
ZAT ARG, TR B B KRG E R, E
T2 A A B R R R ARPE)
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#) 2 The fundamental basis of thinking and the
character of ideas of the two philosophers were the
same. But whilelLaotse spoke in aphorisms, Chuangtse
wrote long, discursive philosophical essays. While
Laotse was all intuition, Chuangtse was all intellect.
Laotse smiled; Chuangtse laughed. Laotse taught;
Chuangtse scoffed. Laotse spoke to the heart; Chuan-
gtse spoke to the mind'"*/"® | (—Afx k3L, % & &AL
Aotk RAABR B, RREME. T ART L
BOETFARIME ;T REALRT, ETHERE
A ETFTREKFAN, ETIELLE ZTFTHAE
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Warning against the Use of Force

He who by Tao proposes to help the ruler of men

Will oppose all conquest by force of arms.

For such things are wont to rebound.

Where armies are, thorns and brambles grow.

The raising of a great host

Is followed by a year of dearth.

Therefore, a good general affects his purpose and
stops.

He dares not rely upon the strength of arms;

Effects his purpose and does not glory in it;

Effects his purpose and does not boast of it;

Effects his purpose and does not take pride in it;

Effects his purpose as a regrettable necessity ;

Effects his purpose but does not love violence.

(For) things age after reaching their prime.

That (violence) would be against the Tao.

And he who is against the Tao perishes young.

AR PR BT, 1S A WA T, A5 T 5 A
( Arthur Waley ) P8, KR iR A5 A BE - 4F, IF 3¢
AR T LB N T A LUEIRK T B Rk i
% X : The Chinese character for “military” is com-
posed of two parts: “stop” and “arms”. Chinese pac-
ifists interpret this as meaning disapproval of arms
(“stop armament” ) , whereas it may just as well mean
to “stop” the enemy by “force”. Etymologically,
however, the word for “stop” is a picture of a foot-
print, so the whole is a picture of a “spear” over
“footprints” . (H1 LY« B FAE < 1R A PR
SRR o KA 32 SR b N BRI D X
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Bl Fa. 2 ERAL, AARLIT,
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Confucius said, “For a long time it has been dif-
ficult to see examples of true men. Everybody errs a
little on the side of his weakness. Therefore it is easy

to point out the shortcomingsof the true man.” (Liki,

Chapter XXXII)

#12  F8 . REAL A AZEE, Bk
e, B A, REEL ) ((ALiR)F=+=2)

Confucius said, “Humanity is near to moral dis-
cipline (or i) ; simplicity of character is near to true
manhood ; and loyalty is near to sincerity of heart. If a
man will carefully cultivate these things in his con-
duct, he may still err a little, but he won’t be far from
the standard of true manhood. ( Liki, Chapter
XXXIT)

e AR, ARG TR A, B8
ETE TR IE R EIER AN R
N RN TERZEO T A7 7%
H “{7%&” (kindness B benevolence ) B¢ “{ - Z& A N7
(a kind person or a benevolent person) & /N ZHT
I, PRI SR CFL T RO D) AT 40 RALI L true
man” A" H”, L “ true manhood” 15F “1=7, IF
TEHEIE i BB “ An actual example like this shows
how inadequate it is to translate the Chinese word jen
as ‘kindness’ or ‘a kind person,’ or ‘a benevolent

9 99 [17]145
person °

2. X TUET AOIAN M EF

MBS AL IBTE” T 5 w45 R E
KA NEGETE) FH—F R IE K, 80T L4,
DA 3522 % H 5 SOSAS SRR 1 M BR V6 7
SO B E S G — A S T LR
T —RTER R R T XSO
BB T AR BT WS B 2R R 4
S TS PR bR R IR VR T T SC T2 DU 43
Z— MREEAE T DS, A R
R VN IR TE <o a ovid iy oS G eI (W SE L 8

Bl1 F B BT T DA T A

Confucius said, “The superior man understands

what is right; the inferior man understand what will
| 7 (171147148

B2 F8.“BFfemRR, AR MRS,

Confucius said, “The superior man is broad-mind-

sel

ed toward all and not a partisan; the inferior man is a

partisan, but not broad-minded toward all. ”'"7/"4748

513 Fa. BFREC, DARGEA BN

Confucius said, “A gentleman blames himself,

. 171117-118
while common man blames others. ” '’

4;‘]4 :'J‘a:uﬁ%i‘z%%,’J‘A%I&[&On[lﬂlﬁﬁm
Confucius said, “The superior man is always
candid and at ease (with himself or others) ; the infe-

. . . , 17]147-148
rior man is always worried about something. 7"’
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TERZECEOLT  WRIE R B 17 358 “ supe-
rior man” FF /PN &} “inferior man” . X F iR
AR BRI L7 B 10 B GO & S A 48 %
S EEESMIRE S 7 T S e e P ot - R AN
X5 SN “ gentleman” | T 5 “ A 7 AH XS i
B/ ISR “ common man”
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DINETINEP T =Y (e N I e s A A oS 8
TIPS | )RR 90 e 14 7 ¥, 138 5 AR 5 g 13
ESR N5 AR AR DG I N 25, B T B e A iS
Hb RELFRAS I AN TR AL RIE, IR T RRAER
{5 BRI 1 B 4318120 — e LR Y YR
PERRBEIE R IE, I E R & E R A M
CEA IR AR, BT AR R AR R
“BETRCETRS, ERS T BN R,
TR VEIR SIS A ELE B R T
BBV, RS 2 T BIE, I, i as iy

LR RBER A CE NS R, EZ,
FEE SRR AR SO, 2 IR R FI R4 7 1Y
HEAERE

INFTRE B A TU A b S T8 1 2 R S 7R
5| E LA RIS IE H O SR ARS8 R iR
IR FEAT R R AR B P I SO IS 2R Y
“HIFENE” “FREHE", BIERFESELF X,
o E A T IR B, MR R TR IE A C X
AL s I 2 T 75 v [l L A A S i o] 100 SOAR
St b R SO R RERI T AR Tl ARV 5 B xR [ S
et RN & 4% A RS AR s AR i ]
T, SR PY I BE A 0 B 1 %R, X < IR PETR
57 0 XURS TG BB TR S SRR T 1 7S
B,

Flan , 2ECHETE 2R ) ( The Importance of Liv-
ing) B ILEH LW CBEM MY (On Food and
Medicine ) """ 21282 e FRGE A 32 A T A E
NI BT RS AR Z 08, A i BE A T2, )2k
01— TR Tz 0 DL BT UK TR A A 25 ) 0T
LA, MLA i T B RS A2, AR
Y, ME A TN VLAY An early medi-
cal writer, Sun Ssemiao ( sixth century, A. D. ) says:
“A true doctor first finds out the cause of the disease,
and having found that out, he tries to cure it first by
food. When food fails, then he prescribes medicine. ”
(AR ANEER (5 6 thad) 3. “ I HE &k
ess I, FIILRTAR  SE LAY AN ARG T2 ) 9k
Ja XA T IOCAUR B B i R R 2T 1330 475

4 T L 2 — TR S B IR AR AT L B (R E
B CANEYNEEAR SR A A SR SCHTT
EEAEE Hikek, BRE VK, RER B
A, M EE,BAR BLA R R E KA
TN, RGN, RS, AN gk B AT d
ALY RE IR AL R R 7 A, SR8
WA, Rk D R 5, B
MU AL A Ae ) A% B, LI A% A R, R AR AR
BN, PP A

MRTF o SE A IX BE 5 ST N “ He who would
take good care of his health should be sparing in his
tastes, banish his worries, temper his desire, restrain
his emotions, take good care of his vital force, spare
his words, regard lightly success and failures, ignore
sorrows and difficulties, drive away foolish ambitions,
avoid great likes and dislikes, calm his vision and his

hearing, spirits and worry his soul? There fore he who

would nourish his nature should eat only when he is

hungry and not fill himself with food, and he should

drink only when he is thirsty and not fill himself with

too much drink. He should eat little and between long

intervals, and not too much and too constantly. He

should aim at being a little hungry when well-filled

and being a little well-filed when hungry. Being well-

filled hurts the lungs and being hungry hurts the flow
of vital energy.” KRG, il X LAPEIARTE . “ The cook
book, like all Chinese cook books, therefore reads
like a pharmacopoeia. ” ( FT LLX A 22 1845, tL A1 HA
Ao A A — B, SR T A TR, A
N ARSI, T8 F T g B E G, R R A L
FE 2551 ARME X Se Rl T IR R AW £
TEY G EEYZ T4Y, R KB, A
FINEE A S it 2 | R RIRR 2k B A BRI
W A M ZEA I T A XS AN B 1Y) A 2 H A0 axX B
HIA 4 TR B TSR R AR ME X 4 5 TR
RV ZEZ5Y) Gl X RG] 240 i 25 5 B
bR R B A DY 0T A N T E R YT ]
AL T 25 A DX RE 88 AT B T RO B
oy TR TR T

I 2575

A SCIE 3 Z ) o3 A R T AR LR AP IR
i B R U R 2R BRI S
SCHSHE TRETE R R B JR IR R T SR 45
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“Translation’’Denoting ‘“Change”
—A Study on Lin Yutang’s Strategy of ‘“‘Going into the West to Introduce China”

BIAN Jian-hua, SHI Can
(School of Foreign Languages, Qingdao University, Qingdao 266071, China)

Abstract: Starting from the concepts of “Translation”, “Introducing China to the West” and “Going into the West to introduce Chi-

na”, this paper discusses Lin Yutang’s strategies of integrated adding introduction, intetextality and analogy, explanation and annota-

tion, extraction and expansion, translation and writing, and points out that Lin Yutang’s identity is multidimensional and he is not only

an ambassador of Chinese and western cultures, but also a linguist, writer, translator and editor. Therefore, his views on culture, lan-

guage, literature and translation interact with each other and complement each other. His strategy of “Going into the West to introduce

China” is the embodiment of his views on culture and translation as well as his purpose of cultural translation in practice.

Key words: Lin Yutang; introducing China to the West; going into the West to introduce China; integration of China and the West;

Chinese culture going global



